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1. Onuc HAaBYAJBHOI JUCHHUILIIHHA

["any3pb 3HaHb, HAIPSIM

XapakTepucTuka

6

HaliMmenyBaHHs . ! i i
HOKa3Ir}I]I/IKiB MiATOTOBKH, OCBITHHO- HaBHaIbHO1 INCIUILIIHN
KBamiQikaniliinuii pisens | AeHHa popma | 1eHHa popma
HaBYaHHA HaBYaHHA
["any3b 3HaHB
. . 1401 — Cdepa HopmatuBHa
KinpkicTs kpeauriB —
00CIyrOBYBaHHS

Yactud — 4 Pik miaroroBku:
3MICTOBUX 4aCTHH— 4 1-i1 | 1-i1
[nuBinyanpHe .
HAYKOBO-IOCIi/HE HarmpsiM miaroroBku Cemecrp
3aBIAHHSA 6.140103 — Typuszm
3arajibHa KUIBKICTb 1 | 2
roaud - 180 Jlexkmii
TOJI. | TO/I.
IIpakTH4Hi, ceMiHapCcbKi
42/ 180
42 / 180rop.
TwxHEeBUX rOAUH I roJ.
JeHHO1 hopMH OCBITHLO- JlaGopaTtopni
HABYAHHS: VRV TOJI. | TOJI.
KBTI (pIKALIIITHUI pIBEHb: o
aynutopHux — 1.5 CamocriiiHa pobora
o OakamnaBp
CaMOCTIiHOT poOoTH 48ron. | 48ron.
CTyaeHTa — 3 InauBinyanbHi 3aBIaHHS
TO/I.
Bun koHTpOIIIO:
eK3aMeH

[Tpumitka.

CriBBIAHOIICHHS KUIBKOCTI TOJIMH ayJIUTOPHUX 3aHATH 10 CAMOCTIMHOT 1
1HUBITyaJIbHOI pOOOTH CTAaHOBUTH:
st ienHoi popmu HaBuaHHs — 46 % / 54%
JUISl 3a04HOT (DOPMU HaBYAHHS -




2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJBLHOI AMCIUILIIHA

Mera nucuuMmniinm — copMyBaTH MpakTUYHE BOJIOAIHHS AHTIIHCHKOIO MOBOIO
aK 3aco0y mnpodeciiHoro Ta mOOYTOBOTO CHIJIKYBaHHS, 3a0€3MeUuuTH HAOYTTA
CTYJICHTaMHU MOBHHX, JJIHI'BOKPaiHO3HABUUX Ta KyJIbTYPOJIOTTYHHUX 3HAHb 1 (GOPMYBaHHS
CHUCTEMH MOBJICHHEBUX YMiHb 3 TOBOPIHHS, YNTAHHS, MMUCbMa Ta ayA1lOBaHHS.

3aBaaHHA KypcCy:

. Memoouyne: y3arallbHEHHs Ta CHCTEMaTH3allil TEOPETUYHHX 3HAHb PO
AHTIIICHKY MOBY;

. Ili3nasanvre: po3MIMPEHHST HOPMATUBHUX BIJIOMOCTEH MPO aHTIINCHKY SIK
ApyTy 1HO3EMHY MOBY;

o IIpakmuune:  yAOCKOHAJIEHHA Npo(deciiiHO-MeaaroriyHoi  MiArOTOBKH
MaiOyTHHOTO (paxiBI.

VY pe3ynbTari BABYEHHS HABYAIBHOI TUCHHUILIIHU CTYICHT MTOBUHEH

3HATHM: TPaBUJIA AHTJINACHKOI (POHETHKH; TpAaMATHMYHUNA Marepian: «ApPTHUKIIL.
[Ipuitmennuku. 3aliMEHHUKH. IMEHHHMK Ta WOro Karteropii. YTBOpPEHHS MHOXHHHU
iMeHHUKIB. [Tpucsiiinnii BiaMiHOK. [IpukmerHuk. CTyrneHi MOPIBHAHHS MPUKMETHUKIB.
[IpucniBuuk. CtyneHi nopiBHSHHSA npuciaiBHUKIB. YucniBHuk. CioBoTBopeHHs. Yacu
miecnis rpynu Indefinite (Active Voice). Tlopsaok ciaiB PO3MOBIAHOTO PEUCHHS.
['on0BHI Ta ApyropsiiHI WiIEHW PEYeHHsA. TWUMM MHUTATbHUX peueHb. JliempuKMETHHK
Participle | (bopmu). Hacu miecais rpymu Continuous (Active Voice). JlienpukMeTHUK
Participle Il (bopmu). Yacu miecmis rpymnu Perfect (Active Voice). be3oco6oBi peucHHS.
Konctpykuis there is, there are. Emdarnuna koncrpykuis it is (was) ... that (who) ...
[TacuBHuit ctan mniecniB. OcoOJMBOCTI BXXHUBAaHHS PEUYCHb Yy TACHBHOMY CTaHi.
Cnonyynuki. JIekcHKy 3arajibHOi TEMAaTUKH Ta (PaxoBy JEKCHKY.

BMITH: CTEXUTH 3a 0€C11010 1 MiATpUMYBaTH Oecily Ha 3HailoMy Temy abo OpaTtu
y4acTh B PO3MOBI Ha TE€MHU JOCHUTh IIMPOKOTO Jlama3oHy; MEperjissHyTH TEeKCTH B

MOIITyKax BiAMOBIAHOT 1HPOpMAIIil 1 pO3yMITH JeTajdbHI IHCTPYKIIIi a00 mopaau; poOuTH



3alIiCH I'IiI[ Jac poO3MOBH THIINX JII-O,ZICI\/’I a00 HamucaTHh JIHNCTa 3 HCCTaHAapTHUMU

IMPOXaHHAMMH.

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.
Tema 5.
Tema 6.
Tema 7.
Tema 8.

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.
Tema b.
Tema 6.
Tema 7.

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.
Tema 5.

3. IIporpama HaBYAJIbHOI IMCHUILTIHI

3MmicToBa yacTuna 1

An2nincoKa Moea AK 3acio0 MiXCHAPOOHO20 CRIIKYEAHHA
English as a Means of International Communication.
World English.
Families and Family Life.
My Family.
House. Flat. American Homes. Houses in Britain.
Seasons and Weather.
People
Appearance, fashion.

3micToBa yacTuHa 2
Cmydenmcbke ma cycnijibHe Jcummsi

Education. Vinnitsa National Agrarian University.
Food and Meals. Meals in Great Britain and the US.
Food in Great Britain. Food and Health.
Ukrainian cookery.
Holidays and Vocation. Holidays in Ukraine.
Travelling. Air Travel.
Ukraine. Geographical Position of Ukraine. Agriculture and Economy of
Ukraine.

3micToBa yacTuHa 3
Anznomoeni Kpainu, ix eKOHOMIKA ma ciibcobKe 20Cno0apcmeo
Man and Environment
Great Britain.
Agriculture of Great Britain
Industry of Great Britain
The USA

Tema 6. The American land and people

Tema 1.
Tema 2.
Tema 3.
Tema 4.
Tema 5.

3micToBa yacTuHa 4
Cinbcobke 20cno0apcmeo ma HABKOJUUIHE CepedosulLe
Farm and village
Cattle country
The world of business and job searching
Peculiarities of job-search
Principles of economics




4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI IMCIUILIIHH

Ha3su 3micToBUX
YaCTHH 1 TEM

Kinekicts rogua

neHHa Gpopma

3aouyHa dhopma

yChOTO y TOMY YHCII yCBhOTO y TOMY YHCIT1
J| 1| op. | 1H1 | C.p. a| m | mp. | 1H7 | C.p.
1 2 3|4, 5|6 |7 8 9/10| 11 |12 | 13
Yacruna 1

3micToBa yacTuHa 1.
AHIIIACHLKA MOBA SIK 3aCi0 MI’KHAPOIHOI0 CHIJIKYBAHHSA

Tema 1. English
as a Means of
International
Communication.

5

3

2

Tema 2. World
English

Tema 3. Families
and Family Life.

Tema 4. My
family

Tema 5. House.
Flat. American
Homes. Houses in
Britain

Tema 6. Seasons
and Weather

Tema 7. People

Tewma 8.
Appearance,
fashion

oo

Pasom 3a
3MI1CTOBOIO
gactruHoo 1

44

20

24

3micTo

BA YacTuHa 2.

YacTruaa

Cry

CHTCHKE T

2

a cycmiJbHe JKUTTH

Tema 1.
Education.
Vinnitsa National
Agrarian
University

5

3

2




Tema 2. Food and | 6 3 3
Meals. Meals in
Great Britain and
the US

Tema 3. Food in 5 3 2
Great Britain.
Food and Health

Tema 4. 6 3 3
Ukrainian
Cookery

Tema 5. Holidays |5 3 2
and Vocation.
Holidays in
Ukraine.

Tema 6. 6 3 3
Travelling. Air
Travel

Tema 7. Ukraine. | 13 4 9
Geographical
Position of
Ukraine.
Agriculture and
Economy of
Ukraine.

Pa3omMm 3a 46 22 24
3MI1CTOBOIO
YACTUHOIO 2

Yceboro roaun 3a | 90 42 48
cemectp 1

YacruHa 3

3MicTOBA YacTUHA 3
AH2IOMOBHI KDATHU, IX EKOHOMIKA MaA ClAbCbKe 20CNO0APCHE0

Tema 1. Manand |7 2 5
Environment

Tema 2. Great 8 3 5
Britain.

Tema 3. 7 2 5

Agriculture of
Great Britain

Tema 4. Industry |5 3 2
of Great Britain
Tema 5 The USA |8 5 3

Tema 6. The 9 5 4




American land
and people

Pa3omMm 3a 44 20 24
3MI1CTOBOIO
YAaCTUHOK 3

YacTuna 4
3micToBa yactuHa 4. CijibChbKe rocnoaapcTBo Ta HABKOJHMIIHE CepeIoBHIIe

Tema 1. Farmand | 10 5 5
village

Tema 2. Cattle 10 5 5
country

Tema 3. The 10 5 5

world of business
and job searching

Tema 4. 10 5 5
Peculiarities of
job-search

Tema 5. Principles | 6 2 4
of economics

Pa3zom 3a 46 22 24
3MICTOBOIO
yacTtuHoo 4

Yeboro roqua | 90 42 48
3a 2 cemMecTp




5. Temu npakTHYHUX 3aHATH (IeHHA (popMa)

No HazBa temu KinpkicTs
3/ TOVH
1. English as a Means of International Communication. World 2
English
2. Families and Family Life. My Family. 2
3. | Families and Family Life 2
4. | My Family. 2
5. | People. 2
6. House. Flat. American Homes. 2
1. Appearance and fashion 2
8. | Fashion 2
9. Houses in Britain. 2
10. | Seasons and Weather. 2
11. | Towns and Cities 2
12. | London 2
13. | Education. 2
14. | Food and Meals 2
15. | Food in Great Britain 2
16. | Ukrainian Cookery 2
17. | Shops and Shopping 2
18. | Holidays and Vocation. 2
19. | Christmas in Ukraine 2
20. | Air Travel 2
21. | Travelling 3
22. | Ukraine. Geographical Position of Ukraine 3
23. | Agriculture and Economy of Ukraine 3
24. | Grain Production 3
25. | Sugar Industry 3
26. | Man and Environment 3
27. | Chernobyl disaster 2
28. | Great Britain 3
29. | Agriculture of Great Britain 3
30. | Industry of Great Britain 3
31. | The USA. 2
32. | The American land and people 2
33. | Farm and village 2
34. | Cattle country 2
35. | The world of business and job searching 2
36. | Peculiarities of job-search 2
37. | Principles of economics 2
84

Pasom




6. Camocriiina po6oTa

0 Ha3pa temnu KinpKicTh

3/1 TOIUH

1 | The Roots of English 5

2 | The Extended Family 5

3 | A Humorous look at stereotypes 5

4 | People around the world 5

5 | US Fashions 5

6 | ToBuy orto Rent 5

7 | New York 5

8 | Going to College in the USA 5

9 | Food and Health 5
10 | Shopping 5
11 | Shopping for food 5
12 | Holidays and Vocation 5
13 | Passport Regulations and Customs 5
14 | Industry of Ukraine 5
15 | Agriculture of Ukraine 5
16 | Meat and Dairy 5
17 | Chernobyl disaster 5
18 | Island and Sea S)

Pazom

(o)
o




7. InguBigyanbHi 3aB1aHHS
Temu pedeparia:
English in Modern Life
Family Life
My House
Colleges of the USA and Great Britain
Education in GB and the USA
Shopping
Holidays and Traditions of the USA and GB

Travelling

© 0o N o O kW NN PRE

Industry of Ukraine

10.Agricultural Development of Ukraine
11.Great Britain

12.Agricultural Development of GB
13.Industry of GB

14.The USA

15.Agricultural Development of the USA
16.Industry of the USA

17.Agriculture of foreign countries.

18.Environmental Problems.



8. MeToau HABYAHHSA

1. CiioBecHi METOM: PO3IOBiIb, O€Cizla, pOJIbOBA T'pa, 1eOaTH.

2. HaouHni MeToa: 1eMOHCTpaIlisl, 1TI0CTpalis.

3. [IpakTruHi MeTOAM: BIIPAaBH, HaBYaIbHA miparisi. Cepes BpaB BUIISIOTh:
a) YCHI BIIpaBH
0) MMCHbMOBI BIIPaBU — KOHCIIEKTH, aHOTAITIi.

4. PoboTta 3 miApy4YHUKOM.

5. Bigeomarepiai.

6. BukopucranHs OH-JIaliH TECTYBaHH.

9. MeTo/ 111 KOHTPOJTIO
e MeTroj yCHOTO KOHTPOJIIO: 1H/IMBiAyadbHe a00 (PpOHTAIbHE OTUTYBaHHS.
e MeTo/1 MUCHMOBOTO KOHTPOJIKO: KOHTPOJbHA pOo0OTa, CIOBHUKOBUN JUKTAHT,
NepeKyIaa, MUCbMOBH 3K TOIIIO.
e MeTo1 TeCTOBOTO KOHTPOJIIO (TMCEMOBOTO).
e MeTo1 KOMII FOTEPHOTO TECTOBOTO KOHTPOJIIO.

e MeToa CaMOKOHTPOJTIO.

10. ®opMu KOHTPOJIIO
e OnuTyBaHHS.
e 3axUCT TEMH.
e TecryBaHHs.
e [lepeBipka KOHCITCKTIB.
e 3axuct pedeparis.
e 3MiCTOBa KOHTPOJIbHA POOOTA.

e [cniut (3amiK).



11. Po3noain 6aJjiB, AKi OTPUMYIOTh CTYAE€HTH

[ToTo4yHe TecTyBaHHS Ta CaMOCTiiiHA
poborta

3ainik | Cyma

3micToBa yactuna Nel

3micToBa yactuna No 2

TL|T2 | T3 | T4 |T5|T6|T7 | T8 |T9 | T | T | T | T T 100
1011 |12 | 13 | 14
5|6 [5]5|5]9]5]4]4 ) 4 3| 4] 4 7|1 30

HIxana ouinoBanuga: HanioHajabHa ta ECTS

Cyma 6aiiB 3a BCi

O1iHKa 32 HAI{IOHAJIBHOIO IIKAJIO

.. Oriaka :
BUAM HABIAIBHOL | =~rq | myist eK3aMeHy, KypCOBOTO JUTS 3QTTKY
ALUIBHOCTI poeKTy (POOOTH), TIPAKTUKH
90 - 100 A BIZIMIHHO
82-89 B o6be
74-81 C AO06Pp 3apaxoBaHO
04-73 D 3aJJOBUILHO
60-63 E
HE3a/I0BUIBHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
35-59 FX MO>KJTUBICTIO IOBTOPHOT'O MO>KJTUBICTIO
CKJIAIaHHS MOBTOPHOTO CKJIAIaHHS
. HE 3apaxoBaHoO 3
HE3a/I0BUIBHO 3 ,
, 000B’I3KOBUM
0-34 F 000B’I3KOBUM MMOBTOPHUM

BUBYEHHSIM JUCIUILIIHA

MOBTOPHUM BUBUYCHHSIM
JUCIHUILIIHA




W

12. MeToauuHe 3a0e3neyeHHs

PexomenoBaHa jiteparypa
Bba3oBa

Life and Agriculture / TwumkoBa B.A., Jlosramp JILI., Yepamm JILA.,
XowmskoBcbka T.0. Monouenko B.B. — Bigaums, 2011.

[lNomimmucekuit 1O0. I'pamatuka. 36ipuuk BrnpaB / [ominmucekuin FO. — . K.:
Iakoc, 2001.

Imak B.K. English for Everyday Communication / Illmak B.K. — K.: Buma

mkoua, 2001.

JlonomizkHa
Beaumont D. English Grammar. The Heinemann ELT English  Grammar /
Beaumont D., Granger C.. — K.: Metonuxka, 2000.
Crowther J. Oxford Guide to British and American Culture / Crowther J. —
Oxford University Press, 2000.
Longman Business English Dictionary Pearson Education Limited, 2000.
Khimunina T. Customs, Traditions and Festivals of Great Britain / Khimunina
T., Konon N., Walshe I.. . — M. : IIpocsemenne, 1984. — 239 c.
Murphy R. English Grammar in Use /Murphy R. — Cambridge University Press,
2003.
Redman S. English Vocabulary in Use / Redman S. — Cambridge University
Press 2001.
Swan M. Practical English Usage / Swan M. — Oxford University Press, 2002.

13. IndopmaniiiHi pecypcu

ba3osi:
http://www.roseofyork.co.uk/learning.html - VVocabulary and Grammar Exercises online

http://www.law.uiuc.edu— sources of international and foreign law in English
http://www.unesco.org — United Nations Educational, Scientific and Cultural

Organizations.
http://www.edufind.com/english/grammar/ - English Grammar and Writing online

http://www.usingenglish.com/online-tests.html - Good tests and exercises in English

Grammar
http://www.churchillhouse.com/english/learners.html - English for leamers

JlonomizKHi:
http://www.internationalfamilylawfirm.com — site concentrates on International

Family Law.
http://www.infoplease.com/ - all the knowledge you need

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/ - BBC Learning English

http://eslpdf.com/ - Free ESL worksheets, handouts, printables for students and

teachers
http://www.englishclub.com/index.htm - English Club
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